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CLUB DIRECTORY
T his departm ent is conducted solely for the 

benefit of our organized groups throughout 
the country. I t  furnishes a means of keeping 
in close touch with the work in o ther cities, 
for the exchange of ideas and helpful sugges
tions. and for the form ation of valuable friend
ships in a united field of endeavor.

B E R K E L E Y . CA LIF.
Berkeleya Esperanta Rondo.—Vinton Smith, 
Secy., 586 I^ake Park Ave., Oakland, Calif.
O A K L A N D . CA LIF.
Oakland Esperanta-Rondo.—L. D. Stockton, 
Secretary, 420 15th St.
SAN FR A N C ISC O , C A L IF .
San Francisco Esperanto Rondo.—M eets 2nd 
Monday eve., 414 Mason S t., Santa Clara 
Hall. # „  . _
Esperanto Association of California, Inc.—- 
M eets first Tuesday evenings, Room 121 
Chronicle Bldg., San Francisco. M. D. Van 
Sloun, Secretary, 946 Central Ave.
M O N TR EA L , CANADA. #
M ontreal Esperanto Association.— M eets each 
Monday evening at 8 in Room 12, T he Tooke 
Bldg. Sec., Miss E. Strachan.
Esperanto  meetings every Saturday evening 
at 8, at 20 Selkirk Ave., A L L  are welcome. 
T O R O N T O , CANADA.
The T oronto Esperanto Club.—M eets every 
Saturday at 7 P. M ., at the Friends' Meeting 
House, cor. M aitland & Jarvis Sts. Sec., E. 
M. Gundy, 173 Spadina Road. 
W A SH IN G T O N , D. C.
La Kabea Esperanto Klubo.— Meets every 
W ednesday, at 8.30 P. M ., at the Thomson
School, X I 11 Vi and L  Sts.. N. W . Sin turnu 
al B. P. M» 1918 Sunderland Place.
Kolumbia Esperanto Asocio.— Publie meet
ing third W ednesday of each month. 8.30 
P. M., X l l th  and L. Sts., N. W. Free class at 
7.30 P. M. every W ednesday, same address.
CH ICA G O . IL L S .
La Gradata Esperanto-Societo, Dvorak Park. 
—Jaroslav Sobehrad, Secretary, 5625 23rd Rd., 
Cicero, 111.
La Esperanto Oficejo, 1669 Blue Island Ave.— 
Kunvenas 2an kaj 4an sab. ĉiumonate. 
R O C K FO R D , IL L S .
Scandinavian Esperanto In stitu te , 1217 7th 
Ave.
B O STO N , MASS.
Boston Esperanto Society, 507 Pierce Bldg., 
Copley Sq.—M eets Tuesdays, 7 P. M. M.
M arootian, Secretary.
W O R C E ST E R , MASS.
W orcester County Esperanto Society.— Busi
ness Institu te , every Friday, 8 P. M. 
PO R T L A N D , ME.
Portland Esperanto Society.—M rs. E. C. F lint, 
Secretary, 16 Sherman St.

Groups are listed for 12 issues of the maga
zine, at a cost of only 25 cents for the tw o 
line insertion. E x tra  lines are 10 cents each 
additional. T he heading.—name of city  or 
town—is inserted free. This m atter w arrants 
the immediate attention of every club secre 
tary . Group Charter—$1.00.

D E T R O IT . M ICH .
D etroit Esperanto  Office, 607 Breitmeyer 
Bldg.—Open daily. L ibrary at disposal ot 
everybody daily. 7 A. M .-9 P. M., except Tues. 
and Fri. Classes meet Tues. and F ri., 8.10 
P  M
La Pola Esperanto Asocio, 1507 E. Canficla 
Ave.— B. I^endo, Sek., 3596 29th St. 
H E B R O N , NEBRASKA.
L a 11 ebrono Grupo kunvenas ĉiun ĵaudon, 8 
P. M., 660 Olive Ave., kaj ĉiun Dimanĉon, IO 
A. M., 500 Olive Ave.—Roland Jeffery, Pres., 
H arry  Hogrcfe, Vice-Pres.
H O B O K E N . N. J.
“ I.O .O .F . Esperanto Club No. I of Greater 
N. Y. "M eets every Tuesday a t 8.30 P. M. in 
61 F irs t St., 3rd Floor W est. All welcome.— 
Pres., Mrs. M. O. H au g lan d ; Secy., Wm. 
Preusse; Instructor, A. Mendelson. Address 
all com munications to  the secretary a t above 
address.
N E W  YORK C IT Y , N. Y.
The New York Esperanto Society.— Miss L. 
F. Stoeppler, Sec., 105 W est 94th St. The 
Barĉo, o r Esperanto  Supper, is held on the 
fourth Sunday of each month, 6.45 P. M. at 
H otel E ndicott, 81st St. and Columbus Ave.

La dimanĉe kunveno, al kiu ĉiuj estas bon
venaj, okazas je la tria^ horo, posttagmeze, 
ĉiun dimanĉon, ĉe la loĝejo de S-ro Joseph 
Silbernik, 229 East 18th St., M anhattan. 
C L E V E L A N D , O H IO .
L a Zamenhofa Klubo.—S. Kozminski, Sek., 
3406 M eyer Ave.
E R IE . PA.
La Pola S tudenta Societo, Prof. E. B obrovski, 
inĝ., St. John Kantv College eldonas Yx-jaran 
jurnalon, “ La Studento,”  jara abono $1.00. 
P H IL A D E L P H IA , PA.
Philadelphia Esperanto  Society.—H eadquar
te rs  133 N. 13th St.
Rondeto de Litovaj Esperantistoj, 2833 Liv
ingston St.
Esperanto  Stelo de Polujo.—Sekr., S. Zysk. 
Kunvenas mardon vespere in ter 8-10 h., 50> 
N. Y ork Ave.
P IT T SB U R G H , PA.
Esperanto Sec., Academy o i Science and Art. 
— t. D. Hailman, See., 310 S. Lang Ave. 
Fridays, 8 P. M.
M IL W A U K E E . W ISC.
Hesperus Esperantists.— S-ino B. H. Kerner, 
Sek., 629 Summit Ave., 3rd Tuesdays, 8 P. M.
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E SPE R A N T ISM  AND A M ER IC A N IZA TIO N
I t  is hardly necessary, nowadays, to  tell Esperantists the story 

of Dr. Zamenhof, the creator of Esperanto. In  fact tha t story has 
been so well told in P r iv a ti  loving biography that the rest of us can 
only take therefrom, or add a sidelight or two. Behold a boy, weak, 
retiring, the butt of those who should have been his playmates, but 
dreaming the dream of world brotherhood. Even as the boy gang 
drove him from them, so too, an urge from within drove him apart 
ever more and more to w restle with a problem ; to devote himself in 
an effort to solve the problem of life, not for himself, but for all men. 
This, too, in surroundings of pressing material poverty all his life ; 
tho  not of spiritual poverty—courtly honors were in time to be laid 
before him unsought, and love and honor from all the increasing 
m ultitudes that learned and used his creation—and partook somewhat 
of the thoughts lie had put into it—were to bring “the m ajstro” in 
time a reward few can hope to so m erit and to so receive.

H is labors in creating Esperanto were not of sudden inspiration 
of genius, but of careful, arduous study to eliminate and avoid im
perfections. Thanks to his dire poverty and the unresponsiveness of 
his surroundings, he had long years to  perfect the instrum ent, ere he 
could find money for the first publication. W hat he had tested out 
by himself and then presented to the world was a consistent whole, 
not a series of compromises between a number of scientific theories. 
I t  was not intended primarily, if a t all, for the intercourse of the
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learned ; it was adapted as an im plem ent for the common people. 
It had a definite aim behind it, never lost to sight, the harm ony of 
the w orld’s people one and all.

Russia, where E speranto  first spread, w as alive to th is striv ing 
for the good of mankind. The movement “V' N arod,” had filled all 
the schools w ith ideals of uplifting the masses. Paris never had much 
sym pathy w ith this aim to benefit the common herd. There an elite 
of intellectuals grasped the new instrum ent, and proceeded to  try  
to run it after their own cultured standards. E speranto  w as thoroly 
advertised, the “ interna ideo” glossed over. The nationalism  of 
France w as ex trem e; perhaps, as Dr. Steche points out*, political- 
racial tendencies were a t the basis of the “ Delegation’s” attem pt to 
dictate changes in the year 1908; to  rule or ruin Esperanto. Those 
were b itter days to Dr. Zamenhof, days of anxiety and uncertainty, 
days of heavy responsibility, ere the way grew clear—“Ni Fosu Nian 
Sulkon!” Yes, and ever tow ards the aim sought. Practically all 
those who staid with Esperanto and who have now put it back into 
its form er sta te  of promise, have been more or less infected w ith this 
ideal of world unity thru  uniting  the peoples en m asse; even tho, in 
offering E speranto  to specific classes, we offer it to  be judged only 
on the score of its use to  them in the present world.

Not all of us E sperantista will be willing to  follow Dr. Zamen
hof to the full ideal presented by the following clipping from Sen
nacieca Revuo (No. 22-3), but it is idle to hide its fundam ental in
fluence upon E speranto  and E sp eran tis ta  The extract is from a 
reply by the m ajstro  when asked to take part in a convention to 
found a League of H eb rew s:

“ I  regret tha t I myself m ust stand aside from this m atter, for 
in my convictions I am a m em ber of mankind (“hom arano” ), and I 
can not league myself w ith the aims and ideals of a special race or 
religion. I am profoundly convinced tha t all nationalism  holds for 
hum anity only the greatest unhappiness, and tha t the aim of all men 
should be to create a harm onious m ankind. I t  is true  th a t the na
tionalism of oppressed peoples—as a natural defensive reaction— is 
much m ore pardonable than the nationalism  of the oppressing races; 
but if the nationalism  of the strong  is ignoble, the nationalism  of the 
weak is im prudent; the two bring  into being and  sustain one another, 
and present a vicious circle of woes, from  which m ankind will never 
issue, save as each one of us shall offer up his group selflove and 
strive to  take a stand on ground wholly neutral.

“T his is the reason w hy I, despite the heartrending sufferings of 
m y race, am unw illing to  league myself w ith H ebrew  nationalism, 
bu t w ish to work only for absolute justice between m an and man. 
I am profoundly convinced tha t thus I shall bring my unfortunate 
race much more of good, than by nationalist aims.”

But “nationalism ,” that is patriotism ! Yes, for m any who still 
lim it their “fatherland” to the bounds of nation or language. Once

♦Entw icklungsgang der W eltsprache, pp. 13 and 14.
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patriotism  w as a m atter of the fam ily; in the Middle Ages one was 
loyal to  his village; later to the duchy; in Modern Tim es to the 
kingdom or state. Fam ily feuds and intervillage warfare are obso
lete; interprovinciaj w ars have nearly ceased; international w ars not 
yet. W hen our patriotism , our loyalty, embraces the whole world, 
w hat then? A W ar between W orlds?— let’s leave Mr. W ells to 
speculate about that.

In  th is country we lately meet a propaganda termed “American
ization.” T o  the extent th a t this means welcoming the stranger 
am ong us and broadening his and our horizon, it commands our 
hearty  sym pathy; bu t in its p e rfo rtu s  aspects, by law or breach of 
law, it looks vain and threatening. “Americanization” is of course 
an imported, not an American p ro jec t; is akin to the M agyarization 
of the Slavs, the Russification of the Poles and Finns, or the Turkic- 
ization of the Armenians. Perhaps before we go too far, we might 
learn som ething from comparing the results obtained by these m eth
ods abroad, w ith the results attained by the former optional absorp
tion here.

W hether or no we are subjects for Americanization or norm aliz
ation, we, as Esperantists, m ust in some cases run counter to the 
process. Esperanto is not E n g lish ; as Esperantists, we arc not dream 
ing of American dominance over the world, nor of the extinction of 
the Spanish tongue in our Southwest, French along the St. Law 
rence, or any national language anywhere. W e are not opposed to 
international unions or international associations as such. W e are 
even proposing one form of international association—that of lan
guage. Some of us have stretched our “patriotism ” until w hat hap
pens in China and Russia and Asia M inor strikes home to  us; until 
we w ish to be able not only to  be not fighting w ith the rest of the 
world, bu t to be w orking along w ith all our fellow-mortals on this 
planet for our m utual advantage. T h a t’s the purpose tha t has made 
Esperanto impossible to eradicate w hether by attack or neglect. I t ’s 
a fifteenth point, Esperantismo or, as Dr. Zamenhof called it, “hom ar
an ism a  — Prujno.

La M oviĝanta Statuo.—Ŝipo eniris la havenon de Nov-Jorko, 
kaj ankris apud la Statuo de Libereco, laŭ dekstra flanko. Dum la 
nokto la tajdo turn is la ŝipon, kaj m atenon la statuo estis laŭ maldek
stra  flanko de la ŝipo. Nova ŝipano ne komprenis la ŝanĝon de direk
to, kaj fine demandis iun pri ĝi. La problemo estis jene klarigata: 
Nov-Jorko kaj Brooklyn ambaŭ pretendas la posedaĵon de la statuo, 
kaj tial la Registaro ĝin movas tagon post tago apud unu aŭ alian 
urbon. —American Legion Weekly.

Frenezeco ŝirm as kontraŭ pli ol unu peko.—La Lorda ĉam bro 
proponas ke frenezeco estu kialo por eksedzeco. Ĝis nun ĝi estis re
konata nur kiel kialo por edzeco. — London Opinion.
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X IV  U N IV E R SA L A  K O N G RESO  D E E SPE R A N T O
E n Helsinki, Helsingfors, Finnlando, la 6— 12 aŭgusto 1922

K V A RA  K O M U N IK O  (M allongigita)

I. La kongresa kotizo (diskuto kaj klarigo).
3. Pasportaj aferoj (Finlanda vizo m alm ultekosta).
4. Postkongresoj. Stockholmo 15.— 16. a ŭ g .; Kopenhago 18.-19. aŭg.
5. Karavanestro).
7. Fakaj kunsidoj.

Blinduloj. F . Blindul-Asocio; sin turnu al S-ro R. Bergii, Gen- 
gatan 3, Helsinki.

Teozofoj: Teozofia Societo de F .; sin tu rnu  al S-ino E. K. Ko- 
ponen-Kostiainen, Vaasank. 3, D99. Helsinki.

Sportisto j: Laborista Sportligo, adr. E laintarhantie I, Helsinki.
8. Presaĵoj kaj afiŝoj pretaj.
9. Kontoro, ĉe Korkeavuorenkatu 17 A, tel. 113-40.
10. Monsendo. Pagu per papermono aŭ bankaj ĉekoj en via nacia 
valuto kaj pagota en vialanda ĉefurbo al L.K.K. Ci tio koncernas 
same la kotizojn kiel la sumojn kiujn vi sendas je via propra konto.

K V IN A  K O M U N IK O  (M allongigita)
I. Ekskursoj en Finnlando. A ntaŭ la kongresa. Pro naturaj kaŭzoj 
estas multe pli rekomendinde fari rondvojaĝon en Finnlando antaŭ 
la kongreso ol post ĝi. M ultaj kongresanoj alvenos antaŭvideble ven
drede antaŭ la kongreso. Al ili estos aranĝata komuna ekskurso al 
Tam pere kun la ĉirkaŭanta) lagregionoj. Ci tiu vojaĝo donas sufiĉe 
karakterizajn vidaĵojn al la Finnlanda pejzaĝo, daŭras nur ĉ. du 
diurnojn (tagnoktojn) kaj la vojaĝkostoj estas en l i  ki. 130 mk. kaj 
en I I I  ki. 90 mk.
(L a 5a komuniko detalas kun prezoj m ultajn interesajn ekskursojn).
4. Fakaj kunsidoj. Pacifistoj: La Finnlanda Pacifista Ligo invitas 
ĉiulandajn pacifistojn al faka kunsido. Sin turni al s-ro A. Selin- 
heimo. K onstantininkatu 25, Helsinki.
5. Aliĝo. La LK K  konsideris la aferon koncerne karavanoj kun ne
esperantistaj partoprenantoj kaj faris la jenajn decidojn por kontent
igi ĉies dezirojn:

a. kiel kongresanoj estas enskribataj nur esperan tisto j;
b. la ne-esperantistaj karavananoj aliĝu kiel helpkongresanoj por 

ricevi la permeson uzi la rabatojn donotajn al la kongresanoj, por 
partopreni en la festaranĝoj, viziti muzeojn ktp. laŭ samaj kondiĉoj 
kiel la kongresanoj.
6. La ĝisnunaj aliĝintoj estas el sekvantaj lan d o j:

Germanio 28, Pollando 16, Estonio 14, Britlando kaj Holando po 
12, Cekoslovakio 9, Franclando kaj A ŭstrio po 7, H ungario 5, Svis
lando 3, Litovio 2, Svcdlando, Hispanio, Usono, Turkio, Kanado, 
Japanlando kaj Italio  po I, Finnlando 73, entute 195 aliĝintoj el 19 
landoj.
7. H elpkongresanoj: 6 personoj aliĝis kiel helpkongresanoj.



9. Blindula kaso. Ea LK K  danke notas la jenajn donacojn por la 
eldona kaso de la blindaj esperantistoj: entute 396:69 Fmk.
10. Donacoj. La L K K  danke notas la jenajn donacojn: entute 
6.291:61 Fmk.

La Loka Kongresa Komitato.
A dreso: Poŝta (ankaŭ por monsendoj) : X IV  Kongreso de Espe

ranto, Helsinki, Finnlando. Telegrafa: Esperanto, Helsingfors.
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K R O N IK O  EN LA N D A
Leesville, La.—Je la Llano Cooperative Colony 7 gejunuloj aliĝis al 
U. E. A. Junularo, kaj F-ino Vinita T hurm an estas delegito. 
Greenwich, N. Y.— Pastro L. W. Cronkhite, longatempe misiisto en 
Bassien, Burtnio, revenos Usonon ĉirkaŭ jun. L 
El Centro, Calif.— D-ro Van Bccelaere, 590 Olive St., fariĝis delegito 
de T.E.K.A. por Usono.
Boston, Mass.— La progresinta klaso de D-ro Lowell, L.K., nun
tempe rapide progresas en parolado kaj legado. Vizitis Boston kaj 
Cambridge, S-ro Pellett cl Brattleboro, V t., kiu, gvidata de U.E.A. 
delegito, vizitis la muzeojn por kolekti faktojn pri sia litcr-signifa 
teorio. Kelkaj e k s p e r tu lo j” kune vizitas restoraciojn diverslingvajn 
de Bostono. Ges-roj Malouf akceptos la klubanojn ĉe si en Arlington 
le San de Aprilo, ĉirkaŭurban©) rememoru nian barĉon Aprilon la 
29an ĉe la klubo. Oni diskutos gravajn temojn, inter kiuj propagan
don ĉe la N. E. A. kunveno, ĉiuj bonvenaj!
Palo Alto, Cal.— M algranda klaso komencas ĉe M. S. A., 915 Chan- 
ning Ave.
New York, N. Y.—Regula monata barĉo de Harm onio okazis la l la n  
de m arto ; partoprenis 72 ĉetabluloj kaj 30 poste alvenintoj. Komen
cis la program on pianludo de s-ano f-ino Ethel Spector, kiun oni 
aplaŭdegis. Post tio s-ino D. H um bert kantis modernan skotan kan
ton kaj pro aplaŭdo aldonis kanton en E speranto: “Rozo en herbejo,” 
tradukaĵo el la germana. Poste sek. de la Harmonio Klaĝin salutis la 
alvenintaron kaj prezentis la aŭdotojn de tiu plej m ultnom bre vizitata 
barĉo dum 1922. Unue li elvokis s-ron Platon BrunofT, dankante al li 
por lia lasta vizito same kiel por la nuna, petante lin, ke li ankaŭ 
lernu nian lingvon. S-ro Brunoff surprizis la societon per legado de 
sia propra rakonto, “A Convention of Animals,” kiu estis tre opor
tuna kaj m ulte ŝatata. Post li S-ro Reich deklamis du proprajn poe
mojn, faritajn en la E speranta lingvo por sia fileto, kaj aplaŭdego 
respondis. Post tio rakontis S-ro Carter anekdoton, “Bigamio,” kiu 
ege amuzis la ĉeestantaron. Ree S-ro Brunoff estis vokita por kanti 
kaj kompleze ludis kaj kantis siajn proprajn kompoziciojn, “Spiritis
tic Message of Grieg.” “M arch : Happiness,” kaj "I do,” al konstante 
plilongdaŭraj kaj fortegaj aplaŭdoj. S-ro Klaĝin, dankinte al la nov
jorka gazetaro, kiu raportis pri la barĉo, prezentis la ĉeestantan sami
deanon reprezentanton de la Evening Post, S-ron Sayers, kiu parolis 
angle kun kelkaj vortoj en Esperanto, kaj proponis, ke ĉiu amiko de
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E speranto  en New York skribu ĉiun semajnon leteron al la preso, 
por ke tiu konvinkiĝu pri la neceseco de Esperanto.

Post li delegito de la Laborista Centro k-do Amiel paroladis pri 
la neceseco disvastigi Esperanton inter radikalaj rondoj. Li parolis 
Esperante kaj ricevis fortan aplaŭdon. Post li S-ro Silbernik kiel 
reprezentanto de U. E. A. parolis angle m alsubtenante kelkajn vor
tojn de S-ro Sayers. Respondis al li S-ano Klaĝin kaj S-ro Sayers 
restarigante harmonion. Post tio m ultnom bra H udsonanaro havis 
sian vicon kaj por ili parolis S-ro V iedt en klara kaj belsona E spe
ranto. Ree vokita S-ro Brunhoff afable kantis ruse “ Ej uhnjem ” ; 
jude “ Der Landlord,” and ukraine “Vista baba.” Sekve por la kom i
tato de aranĝado F-ino Friedm an parolis angle pri la neceseco aniĝi 
al la H arm onio, kaj S-ro Levkoff parolis tion Esperante. Rezultate 
oni varbis 20 geanoj n. La danco daŭris ĝis la 2a, kiam horo kantis 
“Gaudeamus ig itu r en Esperanto.”

La proksima barĉo okazos la San de aprilo je la Sa vespere en la 
“Green W itch,” 68 Ivasi I Itla St. Ĉiu Esperantisto en New York ĉe
estu ; ju pli granda nia nombro en la regulaj barĉoj, des pli baldaŭ 
la gazetaro komencos regule raporti pri ni kaj favori nian movadon.

Raportas pri la barĉoj kaj pri E speranto  kelkaj gazetoj kaj plej 
ofte la New York Evening Post.
Annapolis, Md.—Ni rim arkis ke S-ano Rev. Jam es L. Smiley jus 
gajnis premion de “The A rb itra to r” por plej bona lia solvo de la 
strika problemo.
St. Petersburg, Fla.—V izitis la Amikeco Esperanto Rondo m arton la 
15an F-ino Buck, S-anino el Brooklyn, N. Y.
St. Andrews, Fla.— La W orld Soshal I larm on iks Buro, Prof. Joso 
Lipes, d ire k to j anoncis feb. 14., Esperanto kurson en “dek lesonoj” 
por 20 sm.

W O R L D  N E W S  O F  E SPE R A N T O
The Tutm onda E speranta K uracista Asocio has appointed as 

delegate for U sonia Dr. V an Becelaere, 590 Olive St., El Centro, Cal
ifornia. Doctors ami druggists m ay become members of the associa
tion upon paym ent of at least 5 French francs.

An American m issionary school in Alexandria, E gypt, is con
ducting a course in Esperanto.

The Milan governm ent has given the Italian Esperanto Federa
tion a subsidy of 1,000 lire. The mayor is a fervent Esperantist. 
Three cities have now officialized Esperanto teaching, Milan, Bo
logna, and Cremona.

The town library of Talinn, Esthonia, has bought Esperanto 
books to the value of 10,000 marks.

1'he Society for the Advancement of Culture of Semigalia, L at
via, has 35 Esperanto students in an E speranto  sedon , also corres
pondence courses, and has just published an Esperanto-Latvian dic
tionary.



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O 7

A t E aster 1922 four public schools in Leipsig are to begin a two 
years E speranto  course in the 7th grade, 2 hours per week.

Rabati!, New Guinea, reports a small course for Chinese.

A BO U T RU SSIA
Ruĝa Esperantisto speaks of the past year as one of discourage

m ent in Russia after the brilliant successes of 1920. Sennacieca Re
vuo gives some facts (? ). Some two years ago M. Valentinov, after 
an interview w ith Commissary of Public Enlightenm ent Lunaĉarski, 
w rote out the following in a report, “The governm ent of R. S. F . S. R. 
permits the study of Esperanto officially on an equality w ith that of 
French, German, and English.” Upon December 21, 1921, the Mos- 
kow Isvestiya gave the following notice about Esperanto. “The Head 
Popular (erare? Polit en S.R.) Enlightenm ent Departm ent in answer 
to  questions from various localities as to the instruction and study 
of the language Esperanto, explains tha t the supposition tha t Espe
ranto as the international language, is exclusively w orthy of govern
ment attention, is prem ature. The Esperanto circles are private or
ganizations and the existing Esperanto sections at the politklerigaj 
(public school) departm ents of several cities m ust be done away 
w ith.”

This explanation is not yet wholly clarifying. Apparently in the 
spring of 1920 the Soviet leaders, in hopes of gaining worldwide 
support thru Esperanto, allowed Isvestiya to print an exaggerated 
account of their action concerning Esperanto. L ater meeting with 
considerable Idist and other opposition they pigeonholed all action, 
tho allowing the recommendation to stand until Dec., 1921, when it 
became evident tha t there would be little wholehearted support of 
Sovietism. As Ruĝa Esperantisto complains, there arc many Espe
ran tist groups in Russia tha t contain no communists. In  fact the 
present E speranto  activity in the Balkans has been largely instigated 
by the many thousands of Russian refugees.

T he deofficialization of public school teaching of Esperanto is 
not an indication of hostility but only of shifting a burden. I t  is part 
of the program  for a general revival of “bourgeois industry.” The 
E sperantists are taking up their pre-w ar actvities w ith new vigor, 
no longer encumbered w ith the task  of supporting the political re
gime abroad. Saharov has ready for press a Russian edition of Boir- 
ac’s V ortaro and plans to start La Ondo again. I le  lis a large stock 
of valuable books; translations of Tolstoy and others, and would be 
glad to turn  some into ready cash immediately. H is address is Ulan- 
skij per. 17, lg. 6., Moskow.

The yearly convention of the Chinese National Association of 
Teachers adopted a resolution a t its last meeting that Esperanto 
should be made an obligatory subject in the schools.

Fervojistoj. The I. A. E. F . (Esperantist Railway Men) has been 
refounded and has much to do. All interested w rite to Georg Habel- 
lok, Breslau 10, Schleiermacherstr. 19, Germany.
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M adrid has an E speranto  course in the Central Normal School.
In Helsingoer, Denmark, the Internacia Popola U niversitato 

has put in a course of Esperanto.
In Belga E sperantisto  (for Nov.-Dec., 1921) L. Cogen presents 

a new solution of the problem of better musical notation, and will 
publish further news of it thru  B. E.

The following Fairs are using Esperanto to  a g reater or less de
gree in their correspondence, publications, and business dealings: 
Bordeaux, Lyons, Paris, F rance; Breslau, Frankfort, Leipzig, Reg
ensburg, G erm any; Praha, Bratislava, ^ e k o s lo v a k ia ; Barcelona, Sa- 
badell, Spain; Vienna, A ustria ; Basel, Sw itzerland; Malmoe, Sweden; 
Helsinki, F innland; and Padua, Italy.

W e are not quite sure how much some of the above are using 
Esperanto, how much ‘w orking’ the Esperantists.

SV ISA  SPEC IM EN A  FO IR O , E SPE R A N T O -FA K O
Gerbergasse 30, Basel, den 14. februaro, 1922. 

Al la redakcio de “Amerika E sperantisto ,”
Boston, Mass., Pierce Bldg., Copley Sq.

E stim ata Sinjoro,
en interesa artikolo de via januara numero, (“The present state 

of Esperanto” ) vi parolas ankaŭ pri la uzado de Esperanto en la 
praktika vivo.

Ĉar via artikolo tu te ne atentas la plej gravajn aferojn, tial per
mesu mallongan korekton kaj kompletigon.

Fakte ne nur estas sep, sed dekkvin specimenaj foiroj en Eŭropo 
kiuj uzadas Esperanton. Vi nur citas nome tiun de Leipzig, sed vi 
devas scii, ke la “Svisa Specimena Foiro” en Basel jani depost tri 
jaroj larĝe uzadas Esperanton kaj tre sukcese korespondas kun m ult
aj firmoj kaj komercaj ĉambroj tra la tu ta  mondo.

'Pion ni devis diri al vi pri nia foiro. Pri la aliaj punktoj, kiuj ne 
estas tu te trafaj en via artikolo, eble informos vin la redaktisto de la 
“ Internacia Komerca Revuo.” T iu gazeto estas ja  la centra organo 
de la Esperanto komerca m ovado; ĝia prudenta agado forte helpas 
al la disvastigo de Esperanto ĉe komerco kaj industrio en tu ta  E ŭro
po. Ke vi, en via artikolo, eĉ ne menciis tiun gravan revuon, estas, 
laŭ mi, nekomprenebla forgeso.

Petante, ke vi publikigu la sencon de nia letero en via ŝatata 
revuo, kaj ke vi menciu nian novan Esperantan prospekton, ni prez
entas al Vi, estim ata sinjoro, nian respektan saluton.

I-Ni konfesas gravajn mankojn en la januara artikolo.
Ĉar la I. K. R. ne interŝanĝas kun A. E., ni tu te  ne povis atesti 

eĉ ĝian aktualan ekziston.
Ni dankas pro la informo ke ni ne estas ta n g a n to j; bedaŭrinde 

via letero nesubskribita ne notas la nomojn de la 15 foiroj. N i dankas 
pro la bela prospekto de la sesa Svisa Specimena Foiro (Apr. 22— 
Majo 2, de svisaj kom ercaĵoj), kaj volonte publikigas la inform on:

N. W. Frost.
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"L a direkcio de la Svisa Specimena Foiro, en Basel I, dum la 
tu ta  jaro  volonte kaj senpage donas al ĉiuj interesuloj buŝajn aŭ 
skribajn informojn pri svisaj produktaĵoj kaj liverantoj. Esperanto 
korespondata.”

P R IN T E M P O -F O IR O  D E  FR A N K FU R T O  A. M.
G A ZET-IN FO RM O J

por disvastigo en kiel eble plej m ultaj tag ĵu rn a lo j kaj fak-gazetoj.

Ni sciiĝas el espcranto-prospekto, ke en la sem ajno de la 2-8 de 
aprilo 1922 oni aranĝos la ban Internacian Foiron de Frankfurto a M. 
Gis tiam estos (^konstra ta j du pluaj fo ir-konstruaĵo j; impona fer- 
konstrukcio “La Domo de la Tekniko” kaj duetaĝa masiva konstru
aĵo el betono “La Domo de la ŝu-kom ercajoj.” La Foira Komitato 
ne malfaciligis la superrigardeblo!! de iu cl la laŭbranĉe ordigitaj 
sekcioj. Pro tio ĝi tamen devas limigi la nombron de la ekspozici- 
ontoj, sed aliflanke povis fari pli zorgeman elekton inter la firmoj al
lasataj. La im portisto trovos do en F rankfurto  veran kvalito-foiron 
kun bonega resumo pri ĉio ofertata.

La aŭtuna foiro estos de la 8— 14 de oktobro, 1922.

Por eventuale sendotaj pruv-ekzempleroj ni rekompencas la sen
dokostojn kaj elspezojn. Indiku legeble vian precizan adreson!

La Foira Direkcio de F rankfurto  estas la unua, kiu en granda 
mezuro utiligis Esperanton por la tutm onda reklamo kaj aligis al si 
apartan esperanto-fakon. T ial ankaŭ nun ĝi esperas povi kalkuli pri 
akcelo per la esperanto-movado kaj petas bonvole atenti la gazet- 
informon de ĉi-tiu prospekto.

Kun alta estimo,
M ESSA M T (Foir-Oficejo, Esperanto-fako, Rob. Kreuz.

LA  I l l a  FO IR O  EN  PRA H A
La malfermo de la 3a foiro okazis la L sept., 1921, sub la honora 

protekto de I’ prezidanto de ĉeĥoslovaka respubliko, Th. G. Masaryk.
L a foiro pruvis, ke ĝi estas kapabla kunvenigi sufiĉe da seriozaj 

interesuloj por sia ekspozanta™. In ter la eksterlandaj vizitantoj 
estis reprezentataj preskaŭ ĉiuj eŭropaj landoj, plie Turka, Palestina, 
Japana, Amerika, kaj Nordafrika landoj, resp. kontinentoj. La nom
bro de ekspozantoj atingis 2.374, inter ili tie estis ankaŭ kelkaj el la 
landoj germ ana, aŭstra, franca, jugoslava, svisa, hispana, alĝera, 
angla, dana, Nederlando, kaj Ameriko. La spaco bezonita atingis 
22.248.50 kv. m.

Negocoj estis faritaj por valoro de 1.040.451.950.—kĉ., sed pli 
vere la dumfoiraj negocoj ciferis je pli ol du miliardoj, ĉar la Foira 
Borso multokaze ne estis informata pri la vendoj. La plej gravajn 
negocojn atingis la elektroteknika kaj teksaĵa industrioj. Pli estis 
negocataj jenaj ĉefaj eksportaĵo j: peltaĵoj, maŝinoj, aŭtomobiloj, E d 
ajoj, ledgalanleriaĵoj, nutraĵoj, likvoroj, ĉokoladoj, m armeladoj, kera-
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mikoj, v itraĵoj, artikoloj de Jablonec, sp o rta r tik lo j, ludaĵoj, muzik
instrum entoj, kt]>. E n tu te  oni povas konstati, ke la foiro estis suk
cesplena en komercoj tiel eksterlanda kiel en-landa.

La lasta foiro m ontris plene internacian karakteron, tiufoje ak
centitan per Esperantism o, ĉar ne sole E sperantaj flagoj salutis mal
supren de I’ ĉefa ekspozicieja portalarko, sed ankaŭ interne de la 
oficiala pavilono kaj inter la standoj troviĝis kelkaj Esperantaj infor
mejoj. Sendube la peresperanta propagando de I’ foiroj prosperigo 
influos la historion de I’ Esperantism o, enpenetrigonta la utiligon de 
Esperanto en la komerca korespondado.

4a Foiro okazos 12— 19, m arto, 1922; 5a Foiro, 3— IO septembro.
Por propagandi tiu jn  venontajn foirojn, la foira oficejo dissendas 

afiŝojn kaj broŝurojn en Esperanto, kaj elirigas ankaŭ Esperantan 
bultenon. ------------------

E D IT O R IA L  M E D IT A T IO N S
The cover design and cut are the work and the gift of our talented 

Boston samideano, S-ro M arootian.
W e intended to have our picture of the Hancock Club on the 

inner front cover but directions got tw isted at the prin ter’s. I t  was a 
dandy picture, w hat club comes next?

W e would appreciate some good short stories, not because we 
will probably print them, but in order to use if need arises. If you 
w ant editor’s comments (m arked on copy sent) say so and enclose 
stam ped envelope for return.

W e are getting  rather overstocked w ith reccnzajo j; are looking 
about for an expert, punctual, and concise volunteer reviewer.

A W O R D  O F  E X PL A N A T IO N
W e note today three Esperanto Catholic reviews. W ith regard 

to the present state of Catholic opinion, still divided tho no longer in 
acrimonious hostilities, we feel tha t it is only fair to state publicly 
w hat we are saying privately. W e have known of I. K. U. E. for 
m any years and adm ired the notable studies in Espero K atolika; we 
regret its late excursions into polemics. T here is so much else to do! 
W e came in touch w ith the Graz, A ustria, movement thru  Blanka 
Kruco, a small society organ issued largely in German. The move
ment, however laudable, was never solely for Esperantist ends; for 
example, we understand tha t Esperantista’ money, solicited to send 
Esperanto-speaking children from A ustria to Spain, did not bring to 
the Spanish hosts the Esperanto conversation expected. Also we 
understand tha t the congress of Ika in Graz was not solely conducted 
in Esperanto, but m erely perm itted the use of Esperanto. W ith  the 
aims and objects of the Ika organization non-Catholics have there
fore nothing to  do other than to thank it for and record its use of 
Esperanto. The use of our Parolejo D epartm ent is open bu t during 
polemics we felt it necessary to w ithhold that departm ent from both 
parties. If our statem ents above are in error please inform us, in order 
tha t we m ay not repeat them. N . W . Frost.
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A N N O U N C E M E N T  BY E X E C U T IV E  C O M M ITTEE
As foreshadowed in the last issue of this magazine, the Toronto 

Congress will be held Ju ly  12-16. The slight uncertainty which pre
vailed last month has been entirely rem oved; and members may now 
plan to be present w ithout fear tha t the dates will be changed. The 
Toronto Esperantists are full of enthusiasm , and eager to welcome 
as m any samideanoj as possible. Future issues of Amerika Eperan- 
tisto  will give details of the plans now under way. There is no 
reason why this should not be a record-breaking occasion, which 
none will wish to have missed. Toronto is an exceptionally beautiful 
and interesting c i ty ; and the delegates will see and enjoy much that 
is novel. A post-Congress excursion through the Thousand Islands 
of the St. Lawrence to M ontreal and Quebec is already being talked 
of. I t will be easy for m ost American attendants at the Congress to 
visit N iagara Falls on the way to Toronto, and thus enjoy one of the 
supreme marvels of the continent. Rarely has a Congress city been 
chosen in connection with which so delightful a vacation trip  may 
be planned. There will be serious business to be considered, calling 
for the best thought of all loyal E speran tists; but the strain will be 
relieved in no small measure by the many events arranged for the 
entertainm ent of all who come. Begin to  plan n o w !

Jam es F. M orton, Jr.,
Chairman of the Executive Committee.

PR E SS M EN TIO N
New York Evening Post—Brazil Announces H er Centenary in 

Esperanto.
ditto —To Show Portuguese, A rt, referring to samideano 

Ram os’ business trip w ithout knowledge of English.
ditto Jan. 21—Free Classes in Esperanto.
ditto , Feb. 24— Science and a Common Language, an editor

ial.
ditto , March 17—M erits of Esperanto.
W ahkon (M innesota) Enterprise, Feb. 23— Letero de Anglo- 

lando, answ ering which the editor concludes tha t Esperanto, tho we 
formerly regarded it as a fad, “is an established language, and a 
knowledge of it is of more value than that of any other beside oui* 
own.”

St. Petersburg (Fla.) Times, March 2— Interesting M eeting of 
Esperanto Rondo.

ditto , March 16—Same title.
St. Petersburg (F la.) Independent, March 9—Esperanto Circle 

Meets. (W e m ust congratulate the St. Petersburg samideanoj on 
their excellent publicity and their system in keeping in touch there
with.)

'Phe Magazine of the Children of the Kingdom quarterly con
tains a short Esperanto selection in each issue.



12 A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

'Phe American Cooperator continues both lessons and a page of 
Esperanto news. I t is a valuable aid to us as it reaches all parts or 
the country.

Thanks to the approaching consideration of Esperanto by the 
League of Nations and by the scientific bodies of this country, we are 
receiving a marked increase of press mention. W e suggest that pro
pagandists get articles ready or furbish up their old rejects, and try  
a few of the Sunday newspapers, who are probably on the lookout 
for just such m aterial today. The Helsinki congress committee is 
ready to provide cuts for illustrated articles on our 14th world con
gress, so there is an opportunity to reach the public quite unexampled.

PA R O L E JO
En sed ne pri Esperanto J ne pli ol 500 vortoj I por iu  senpage j nomo kaj adreso postulataj
In  but not about Esperanto  I no t over 500 words , free to  all signature and address required

(T he editors express neither approval nor disapproval o i statem ents under this h e a d ; the 
facts are  on the authority  of the person signing. N O T  open for any articles upon Esperanto 
subjects proper.)

“JO S E F O  R H O D E S M EM O RA ĴO ”
Jorkŝira Esperantista Federacio petas vian helpon :—
le, per interesaj informoj rilate al S-ro Rhodes de tiuj, kiuj la

boris kun li kaj intime lin konis (precipe duni la fruaj jaroj de nia 
movado).

2e, per mondonacoj al la eldona kaso.
3e, per antaŭ-m endoj de la libro, kiu estos eldonota je nur mo

dera prezo, kaj kiu fariĝos konstanta memoraĵo de tre nobla, vigla 
kaj sindonema samideano.

Sincere via,
Jam es H . F itton,

Meadow House, Shepley, England.

Esperantista Centra Oficejo
La oficistaro de la Esp. Centra Oficejo konsistas nun el la solaj 

jenaj personoj, kiuj dediĉas tempon al la Oficejo, ekstere de siaj pro
fesiaj okupo j:

S-roj Gabriel Chavet, ĝenerala sekretario de la K .K .K .; Barono
F. de Menil, ĉefadm inistranto, kaj Leono Agourtine (ĝenerala prop
agando) ; F-inoj G. Gerard kaj Cli. Gaillot (adm inistraj laboroj).

Por faciligi kaj rapidigi la laboron, oni bonvolu adresi ĉiujn 
sendaĵojn laŭ la jena m aniero:

Esperantista Centra Oficejo, 51, Rue de Clichy, Paris-9e.
L a monsendojn oni adresos al la persona nomo de S-ro F. de 

Menil, aŭ al lia poŝta ĉekkonto:
Paris le r  Arrondisem ent C. C. 8-60.

Internacia laborkongreso katolika en Luxem bourg
La 31an de julio ĝis 3a de aŭgusto okazos en Luxem bourg la 2a 

internacia laborkongreso katolika, tiu landaj samideanoj katolikaj 
kore estas invitataj. D etalajn informojn donos la nacia direktoro de
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Ika, A. Vidikovski, 2833 Livingstone Str., Philadelphia, Pa., kaj Cen
tra  oficejo de Ika, Graz, K arraeliterpl., Aŭstrujo.

D ank’ al nova poŝtinterkonsento, abono al H ispana Esperantisto 
estas $0.80, kaj abonanto ricevos tuj senpage kvar libretojn kaj aliajn 
dum  jaro.

Inf. Koni. J. M angada Rosenorn, Jaca, Huesca, Hispanujo.

SEN N A C IEC A  ASOCIO TU TM O N D A  
23 rue Boyer, Paris XX, Francio

I la  K O N G R ESO , 12— 16 aŭgusto, 1922, F R A N K F U R T  a M. Germ.
la  kaj 2a Komunikoj (m allongigitaj)

La K ongreso okazos de 12 ĝis 16 de aŭgusto (samtempe kun la
Internacia Sindikata Kongreso de la M inistoj) en la festhalo de la 
fama Restoracio, “F rankfurter K onzertgarten, Allesheiligen For. 
Ecke Langestrasse” meze de la urbo.

K ongresadreso: Kdo. Jean Roth, Rodelheim erlandstr. 131 -111, 
F ra n k l in  a. M., Rodelh., (Germ.)

Kongreskotizo: (pagebla per naciaj monbiletoj aŭ ĉeko)— ..$.80. 
A liĝo :: V aloraj estos nu r la aliĝiloj akom panataj de la kotizo. 
K om unikoj: Ĉiu No. de Sennacieca Revuo (organo de S. A. T.) 

publikigos unu detalan komunikon de la Kongreskom itato.

T H E  L IN G U IST
Ted Robinson, in Cleveland Plain Dealer

M y father is a ling-guc-ist, I ’ll say so, he’s a w iz!
I guess ’t he c’n talk m ost all the languages they is.
H e tells your preacher w hat he thinks of Hebrew Littrachoor,
A n’ when he m eets a Frenchie, why he always says “Bon Joor!”
A n’ when the grocer says, “W e gates?” Pa comes right back, “Gouts 

G oo t!”
A n’ even to  our maid (she’s Scotch) he says, “Ye ken, na doot— !”
A n’ once that young Greek bootblack, he got through shinin’ Pa,
A n’ when he says, “How do you like?” Pa answers him, “K ala!”
B ut when the Greek talks more, it doesn’t seem like Pa understands,
A n’ if the Frenchm an jabbers back, he just throw s up his hands.
H e always has to  make our Janet say each sentence twicet,
A n’ when the grocer asks, "W e feel?” he says, “W hy, have ’em sliced.”
H e says these im m igrants all talks a barb’rous dialect,
W hile"he has learned the language right, so w hat do you expect?
H e talks a dozen languages all right, M a says, bu t when
I t  comes to understandin’ ’em tha t’s som ething else again.

* * * *
T h at’s w hy we’re going to learn to  talk the Esperanto tongue 
So we can understand it—spoken, w ritten, read, o r sung.

ĉ u  ne?
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L U D O  D E  SO N O R IL E G O J
Vespere en la kora, dolora m ono

tone
Subite jen eksonas la sonorila 

sono
K un frapo trem anta,
Kun voĉo ĝem anta,

La batoj ekbruas, 
fenestron ekskuas, 
kaj milde ekfluas 

M uĝado la sorĉa.
Ho, son’ sonorila,
Vi tondrosimila 
kaj tamen trankvila,

Ravanta kaj dolĉa I
Doloro de koro prem anta, dron

anta
Sufokas. Mi vokas al bronzo son

anta :
Ilo , svingu la langon,
Vi tondre batanta!
Ho, plend’ via granda 
T raringu la landon!
Ho, plendu la fonton 
De I’ sango, rip roĉo!
Ho, tondru la voĉo 
Kaj fendu la monton,
E stingu flamlangon 
De I’ sent’ malamanta,
De I’ blinde flamanta,
V olinta la sangon:

A tingu la kanto 
La koran profundon 
Por vindi la vundon 
Sangintan pro vanto.
Ho, sorĉu la senton 
Indulge lulante 
Kaj larmojn rulante 
Eksolvu la pen ton !
Ido, ringo de kantoj,
Vi fondu la rondon,
En rond’ de am an to j!

K or’ brulas, voĉ’ lulas, min levas, 
mallevas,

Pri flamo de I’ amo flagranta mi
revas

Ke ruĝaj flamlangoj 
disflugas tra  landoj, 
ekruĝas la vangoj 

E n fratĉirkaŭpreno.
Kaj frate en rondo 
solena, tra  mondo 
ekmuĝas la ondo

De I’ kant’ pri kom preno!
* * *

Sed, ho ve, trem ante 
Lastfoje ĝem ante 

Kun m ortadanta muĝo forsonas 
bronza tono

Kaj kaptas min denove dolora 
monotono.

Dr. Koloniano Kalocsay. 
E l ' Esperanto Trium fonta

“Mi ne postulas pagon por ĉi-tiu poeziaĵo,” diris la poeto al re
daktisto, “mi ĝin oferas al vi kiel komplimenton.”

“Vi estas tre afabla,” diris la redaktisto, “permesu al mi redoni 
al vi la komplimenton.”

E n Parizo la gvidanto m ontris al Amerika turisto la tombon de 
Napoleono, kaj diris kun fiero, “Ci-tiu grandega sarkofago pezas kvar
dek tunojn. Interne de ĝi estas ŝtala ujo kiu pezas dekdu tunojn, kaj 
interne de tiu ujo estas plomba kesto, hermetike lutita, kiu pezas pli 
ol du tunojn, kaj interne de ĝi mahogana ĉerko, kiu enhavas la res
taĵojn de la granda Napoleono.”

Dum momento la am erikano estis silenta. Tiam  li diris, “ŝajnas 
al mi ke vi lin havas tu te sendanĝere. Se li iam elŝtelos, sciigu min 
tuj telegrafe laŭ mia kosto.”
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SCOUTS, T A K E  T H E  T R A IL  
The Operi Air, a Free Mind, and Esperanto

Some interesting changes have recently occurred am ong the 
officers of tile Skolta E sperantista Ligo. Sub-Troupleader K. Gra
ham Thomson, hitherto Chief Propagandist, has become foreign edi
to r  of the English m onthly, “The T rail,” and has been succeeded as 
head of propaganda by Sub-Troupleader J. W . Leslie, 507, Lea 
Bridge Rci., Leyton, London E  IO, England. (The U. S. leader is 
Rev. John H. Fazel, 100 E. Sixth St., Topeka, Kans.)

In the past The Trail has printed articles from the pen of Mr. 
Thom son about Esperanto and S. E. L., and its editor is much inter
ested in Esperanto and wishes if possible to back it.

The new Foreign Editor is choosing correspondents in many 
lands, most of whom arc S. E. L. members, and these will report to 
him in Esperanto about the activities of their lands in scoutlore, 
athletics, open-air life, nature study, etc. Each month official news 
of the Esperanto movement and S. E. L. appears in Esperanto, and 
altho m ost of the journal is printed in English, it is extremely in ter
esting to those attracted  by the aforesaid themes.

Since the directors of The Trail have decided to back up Esper
anto, I humbly suggest that samideanoj in turn back up the journal. 
'Phe yearly subscription is bu t four shillings, payable to Eksterlanda 
Redaktoro, The T rail, Denison House, Vauxhall Bridge Rd., Lon
don, S. W . L

J. W . Leslie. Propaganda Fakestro de S. E. L. 
[traduko]

Laŭ Via Plaĉo
Sur branĉo de rozo jen akra pikilo;
Lilioj enlogas en ŝlima argilo;
K olor’ papilia foriĝas ĉe vorto ;

Ce voj fino staras la domo de morto.
Ne, ne : sur la dorno la rozo m ontriĝas;
El ŝlimo rivera lilioj eliĝas;
O l la papilio pli bela nen io ;

Ce vojfino staras la pordo al Dio!
De Edwin M arkham, tradukis S-ro Key

Du kuracistoj estis operaciantaj je paciento pro apendicito. Post 
la kompletiĝo de la operacio, unu el la kuracistoj netrovis malgrandan 
spongon. Oni distranĉis la pacienton, trovis la sorbilon interne de li, 
kaj lin rekudris, ĵus fininte tion, la alia kuracisto rimarkis la mankon 
de kudrilo. Ree oni malfermis la pacienton.

“Sinjoroj”—diris la viktimo, kiam ili la trian  fojon estas lin re- 
ferm ontaj—“por ĉielo, se vi volas tion daŭrigi, bonvole m eti sur min 
butonojn.” El Boston Ideas, tradukis Prujno.
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LA  K ISO  M O R T IN T A
A. Negri (Bicknell)

Printem p’ m alĝoja estis, sur la tero 
La herb’ m alkaŝis fruan violeton 

Seci antaŭ ol ekflori, Irusta horo 
M ortigis la floreton.

Por vi, en mia buŝo, en vespero 
M alĝoja, mia koro kison portis 

Sed vi la kapon turnis, kaj sen floro 
Ve, mia kiso mortis.

el L ’ E speranto  6-7, 1921.

Petro  vizitis sian filon en M ontrealo. A ntaŭe li neniam estis en 
M ontrealo, kaj la junulo  m ontris al sia patro  ĉiujn vidindaĵojn, kaj 
inter aliaj ili supreniris la m onteton. Entuziasm e la filo diris, “R igar
du, paĉjo, ne estas mirinde tie m alsupre?” La patro diris, “Bone, filĉ
jo, sed se estas tiel m irinde tie malsupre, kial vi min trenigis ĉi-tien 
supren?” —Anonimulo.

La scienculo diris al la protoplasmo, “E stas granda abismo inter 
n i ; ni figuras ekstrem aĵo jn : vi la komencon, kaj mi la finon.” La pro
toplasmo respondis, palpebrum ante per unu okulo, “K aj kiam mi vin 
rigardas, amiko, mi bedaŭras ke mi komencis.”—New York Evening 
Post.

M ilionulo: “Diru al mi, filineto, ĉu via karegulo havas monon?” 
ŝ i :  “Monon, paĉjo, li ĵus donacis al mi diam antan ringon, ĉir

k a ŭ a n  de perloj I”
“Jes,” diris la patro, “sed mi deziras scii ĉu li nun havas monon 

restantan.” —London W eekly Telegraph.

Koresponda Lernejo—V ojaĝanta V endisto: Kiu estas, laŭ via 
opinio, la plej lerta viro en ĉi-tiu vilaĝo?

Enloĝanto: La poŝtisto, li konas ses lingvojn.
V ojaĝanto: Cu li ilin lernis en la universitato?
Enloĝanto: Ne, li ilin lernis legante poŝtkartojn kiuj pasis tra  la 

postoficejo. — New York W orld.____
Statem ent of the O w nership, M anagement, Circulation, Etc., required by 
the Act of Congress of A ugust 24, 1912, of Amerika Esperantisto, pub
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Publisher, The Esperanto Association of N orth America. Inc.
Editor, N orm an VV. F rost, 12 Ash St. Place, Cambridge 38, Mass. 
O w ners: T h e 'E sp eran to  Association of N orth America, Inc.; C. F. 

Bardorf. Pres., M ontreal, Quc, Canada; J . J. Sussmuth, V ice-Pres., 
Union Hill, N. J.; B. Pickm an Mann, Treas., W ashington, D. C.; G. W. 
Lee, Sec., Boston, Mass. No bonds o r m ortgages.

(Signed) N orm an W . F rost, Editor.
Sworn to and Subscribed before me this 10th day of April, 1922.
(Seal). Joseph B. Ross, N otary  Public.
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Reklamoj $20. po paĝo— %  pagaj aŭ pli— IO num eroj sen ŝanĝo SISO. Peranto j skribu, p ri rabato .

Propagandisto— Mi paroladis an taŭ  grandan aŭdantaron  kaj entuziasmigis ilin.
Saĝulo—Cu vi vendis lernilojn aŭ starig is kurson?
Propagandisto—N e! Sed m i esperas ke ili tion faros.
Saĝulo— V ana Espero I K ial vi ne vendis tietiam

— 1PROPAGANDA P A C K E T S !—
1. P rim er of Esperanto, O ’Connor.—regular list price: $ .10.
2. H andy Vocabulary, O ’Connor. —  regular list price: .10.
3. Kolomba Prem io (or L a Mopso de L ia  Onklo).
4. O ne other piece of E speranto  literature (our selection).
5. “T eacher’s N um ber” of A. E.
T ogether these catalog $ .50; we will sell four packets for $1.00.

The Esperanto Office, Pierce Bldg., Copley Sq., Boston 17, Mass.

MISERERE, (W agnalls) Kaj TH A IS (F ra n c e )  Po $.50.

La ROZUJO CIUMILJARA ( Wag'nalls )
La AKROBATO de Nia Sinjorino 
BLANCHE, la Virgulino de Lille ( ScKubin)
MIMI, RaKonto pri la Latina Kvartalo

dum la Milito (G iesy ) Po $ .35.
La unuaj eldonajoj tradukitaj de

S-RO E D W A R D  S. PA Y SO N  
Prezidanto de la E sperantista Asocio de N orda Ameriko

Aĉeteblaj ĉe la Esperanto Office,
Po $0.35 Pierce Bldg., Copley Sq., Boston, Mass.

T H E  W R IT E R ’S M O N T H L Y
Edited by J . B erg Esenwein 

A m agazine of real help fo r those who write. 
Carolyn W ells says:

“ T he best m agazine of its  kind because it 
is practical/*
Single copies 15 cents . .  . .  $1.50 a year

T H E  W R IT E R ’S M O N T H L Y , Dept. A 
Springfield, M ass., U . S. A.

A dresojn de korespondantoj senpage publik- 
igas la gazeto: Esperanesky Zpravodaj,
Tralia I I ,  2032, Ĉeĥoslovakio.

H erbert A. W allace, 1915 N o. 13th S t.,

Sm sas City, Kans.
ur A. Smith, Van W ert, O hio, U. S. A. 

(U sono) deziras korespondi kun artisto j kaj 
forografistoj, aŭ spertuloj aŭ lernanto j, vi* 
vantaj en ia loko de la mondo.

A T T E N T IO N ! E S P E R A N T IS T S I

The LL A N O  PU B L IC A T IO N S
record the doings of the L lano Co-operative 
Colony in Louisiana. This group of co-oper
ators are  using Esperanto  largely and aim 
to  use it in  th e ir  every day work. I t  is 
probably th e  only com m unity of i ts  kind. 
Children a re  taugh t E speranto  in the H igh 
school course. They are  also co-operating in 
the production and distribution of the neces
sities of life. They have a beautiful social life 
in  a healthy  happy community. W rite  for 
litera tu re  and ask for a sample copy free. 

L L A N O  C O -O P E R A T IV E  C O LO N Y
Leesville, Louisiana.

L ernantinoj de la 3a gimnazia klaso (10a 
ja ro ) dez. kor. per I. P. K. kun ĉiulandaj 
junaj fraŭlinoj precipe kun samaĝaj le rn 
antinoj. Sciigu adreson al P.A .Kolev, str. 
Regentska, 19, Sofia, Bulg.



Cherita 
Grand ’

Kiel Esperanto, la universala 
lingvo, entenas en si ĉiujn el la 
plej bonaj elementoj de ĉiuj ling
voj kaj prezentas novan kaj tute 
apartan  peron, tiel ankaŭ la 
“Cherita Grand,” eltirante el di
versaj fontoj, m ontras tre  unikan 
instrum enton; la plej m algranda 
“Grand.”

EMERSON PIANO CO
[F o n d ita  1849]

E D W A R D  S. PA Y SO N , P resid en t

Boston, Mass., Usono

i


